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Az alábbiakban arról szeretnék egy rövid áttekintést nyújtani, hogy a magyar mint idegen nyelv oktatásában milyen szerephez jut, mennyire van jelen az akcentus, ill. mennyire törekszenek az oktatók ennek kiküszöbölésére( valamint hogy a tanítás során mit tehetünk annak érdekében, hogy a tanuló az anyanyelvit leginkább megközelítő kiejtésre legyen képes.
A Magyarországon magyar nyelvet tanulók többsége felnőtt. Csak kis részükre igaz, hogy második nyelvként sajátítja el a magyart, a többségre az áll, hogy számukra ez a harmadik vagy a többedik idegen nyelv. Tekintettel arra, hogy eddigi tanítási gyakorlatom ehhez a korosztályhoz fűz, a következő megállapítások is erre a csoportra vonatkoznak.

Milyen okból választják épp a magyart? A motivációnak négy nagy csoport​ját lehet elkülöníteni: a) magyar gyökerek, azaz a családban a szülők vagy nagyszülők egyike, esetleg mindegyike külföldön élő magyar, de a gyer​mek/unoka nem vagy csak alig tanulta meg a nyelvet; b) a tanuló hivatalos elfoglaltsága miatt tartózkodik Magyarországon: itt dolgozik vagy tanul hosszabb-rövidebb ideig, és munkájához vagy „csak” a mindennapi kom​munikációhoz van szüksége a nyelvre; c) családi kapcsolatai kötik ide, ma​gyar férje/felesége vagy barátja/barátnője van; d) valamilyen rejtélyes ok​nál fog​va „beleszeretett” Magyarországba.

Az eltérő céllal tanuló egyéneknek különböző mértékben van szükségük arra, hogy lehetőség szerint tökéletesen elsajátítsák a nyelvet. Első pillanatban nem is gondolnánk, hogy az akcentussal beszélésnek is vannak szocio-kulturális vonatkozásai. Ha valakinek a beszédén hallatszik, hogy nem születésétől fogva tagja az adott nyelvközösségnek, akkor kénytelen vállalni ennek a következményeit is. Az egyes népekre jellemző nyelvi lojalitás igen eltérő; az olaszokról elterjedt, hogy igen türelmesek, szemben a franciák arisztokratikus elvárásával, hogy a franciát idegen nyelvként beszélő tökéletesen tegye azt. A magyarokról elmondható, hogy igen elnézőek azzal a külföldivel szemben, aki anyanyelvükön igyekszik megszólítani őket, de ugyan​ez a kedvesség nem mindig áll akkor, ha „csak” egy idegenről, például tu​ristáról van szó. Amennyiben a magyarul tanuló hamar szert tesz arra a tudásra, hogy újonnan szerzett ismereteit anyanyelvi beszélők körében is gyako​rolja, a pozitív tapasztalatok ösztönözhetik őt arra, hogy minél gyakrabban és bátran használja mindennapi élete során is a nyelvórákon tanultakat.
Az akcentus megítélésében az is szerepet játszik, hogy a beszélő milyen viszonyban áll az adott nyelvközösséggel. Egy vendéggel szemben általában elnézőbbek az emberek, mint egy ugyanolyan módon beszélő állampolgárral. A negatív minősítések stigmatizálódhatnak, s ekkor már a beszélő gazdasági, egyéni érvényesülését is befolyásolják. Egy kedvező állás elnyerése szempontjából az akcentus megléte komoly hátrányt jelenthet, tehát kiküszöbölése bizonyos esetekben szükségszerűség.

Mi is tulajdonképpen az akcentus? Kassai Ilona (1995) a következőképpen határozza meg: „Az ’akcentus’ terminus azokat a kiejtésbeli sajátságokat jelöli, amelyek valamely nyelv használatakor annak normatív kiejtéséhez képest eltérésként felmerülnek a nyelvközösséghez nem tartozó, de annak nyelvén megnyilatkozó egyén beszédében.

Az akcentus jelenléte annak következménye, hogy az idegen nyelv tanulásában és használatában anyanyelvünk artikulációs és percepciós bázi​sát mozgósítjuk, azaz az idegen nyelvet az anyanyelvben alkalmazott megértési stratégiával hallgatjuk és képzési szokásokkal beszéljük.” (Kassai 1995: 106).
Az artikulációs bázis a hangképző szervek jellemző mozgásainak, helyzeteinek összessége, amelyekkel a nyelvi rendszer elemeit a beszédben megvalósítjuk.

A percepciós bázis az a sajátos hallószervi és idegrendszeri mechanizmus, amelynek révén a levegőrezgések formájában továbbított beszédjeleket felfogjuk, és kibontjuk a bennük foglalt nyelvi tartalmat.

A két alapadottság kialakulásáról és egymáshoz való viszonyáról a következőket írja Kassai: „Mindkét bázis az emberi nem számára képességként adott egyetemes hangképzési és hangészlelési lehetőségekből, az ún. anatómiai-fiziológiai bázisból épül ki egymással szoros függőségben az anyanyelv tanulásának folyamatában, annak hatására, a szűkebb és tágabb társadalmi környezet ellenőrzése mellett. A két bázis kiépülésével szűkül az (ősbázis(, és ahogyan a folyamat halad előre, egyre inkább csak olyan beszédjelenségeket képezünk és hallunk meg, amilyenek az anyanyelvünkben előfordulnak. A nyelvileg determinált artikulációs és percepciós bázis a normatív anyanyelvi kiejtés feltétele.” (Kassai 1995: 106–107).

Mindezek részletes ismertetésére azért volt szükség, hogy képet alkothassunk arról, milyen folyamatot kell ismételten lejátszatni a felnőtt nyelvtanulóban, amikor egy új nyelvet kíván elsajátítani. Az idegen nyelv esetében nem rendelkezünk azzal az automatizmussal, amely anyanyelvi beszédünket irányítja, s a várható akcentus annál élesebb, minél nagyobb az eltérés a két nyelv artikulációs és percepciós mechanizmusa között.

Általános tapasztalat, hogy a nyelvtanárok képzésének csak elenyésző része az, amely a tanítandó nyelv fonetikáját érinti. Nagyon gyakran a képzésnek ez a része el is sikkad, így nem ritka az olyan tanár, aki gyakorlatilag fonetikai képzettség nélkül kénytelen tanítványai elé állni. Az ELTE magyar mint idegen nyelv szakos egyetemi hallgatói esetében a helyzet annyival jobb, hogy ebben a képzésben csak magyar nyelv és irodalom szakosok vehetnek részt, s ők nyelvészeti tanulmányaikat fonetikai ismeretek megszerzésével kezdik. Továbbá a magyar fonetika az oktatás gyakorlati kérdéseit tárgyaló kurzus részeként is feltűnik. Ezzel szemben az egy-két nyelviskola által meghirdetett, néhány tízórás magyar mint idegennyelv-tanárt képző tanfolyamokon már csak az összóraszámot tekintve is elenyésző idő juthat a magyar fonetikára és problémáinak bemutatására. Miért fontos egyáltalán a fonetika tanítása? A nyelv fonetikai szintje viszonylag kevés számú elemből építkezik, így ha az ezen elemek közötti különbségek valamilyen okból kifolyólag összemosódnak, ez a megértést jelentősen gátolhatja. Ez lehet egyik oka annak, hogy a kiejtési hibákkal szemben sokkal kisebb a tűrőképességünk, mint a grammatikaiakkal szemben.

Mivel felnőtt korra megszűnik vagy csak igen szerény számban fordul elő annak lehetősége, hogy egy idegen nyelv kiejtését spontán-imitatív módon tanuljuk meg, ezt a nehéz munkát csak tudatosan végezhetjük el. Kassai a következő modell alkalmazását javasolja: kiindulási alapként meg kell keresni és tudatosítani kell az anyanyelv és a célnyelv közötti azonosságokat és különbségeket. A különbségek percipiálásához ki kell kapcsolnunk az anyanyelvi bázist. Ezt tehetjük kezdő nyelvtanuló esetében a célnyelvből vett bármilyen hangos illusztrációval; ha haladóbb egyénekről van szó, néhány perces bármilyen, számukra idegen nyelvi anyag, esetleg halandzsa szövegek hallgatása megfelelő. Itt adhatjuk feladatként azt is, hogy a hallgatók megfigyeljék a zenei elemek használatát, azok közlésben betöltött szerepét. Az egyes beszédhangok felismeréséhez jól használhatók a szintézissel előállított egységek, megfelelő számítógépes háttérrel ennek technikai feltételei ma már adva vannak.
A kívánt szintű percepciós után a produkciós képesség kialakítása következik, és ehhez ismételten a cél- és anyanyelv összevetése szükséges. Ha a két nyelv közös pontjainak segítségével elkezdődött a célnyelvi bázisok kiépülése/kiépítése, a meglévőkre alapozva ki lehet alakítani a teljes célnyelvi rendszert. Az egyes elemek gyakorlása az elszigetelt egységekből indulva egyre nagyobb szekvenciákat (szótag, szó, szókapcsolat) felvonultatva történhet. Erre a feladatra apró fonetikai különbségekkel teli gyakorlóanyag készítése ajánlatos, melyhez bőséges forrást találunk a gyerekeknek szóló versikékben, mondókákban, kiszámolókban.

A fent leírt módszer bizonyára jól használható homogén bázisnyelvű csoportoknál, de a magyarországi tapasztalat azt mutatja, hogy egynemzetiségű/egynyelvű csoportok ritkán verbuválódnak. Mit lehet tenni egy olyan csoport tanításakor, amely különböző nemzetiségű egyénekből tevődik össze, s akik számára gyakran a tanulandó magyar az egyetlen közös nyelv? Ebben az esetben – nem lévén egyetlen bázisnyelv – csak a magyar nyelv adta lehetőségekre lehet alapozni. A nyelvtanulók számára különösen magánhangzórendszerünk és bizonyos mássalhangzók képzése jelent különös nehézséget. A magánhangzók egymáshoz közeli artikulációs területeit kell először hallás után, majd a beszédprodukció során elsajátítaniuk a tanulóknak. Ehhez először az azonos területen képzett, egymástól távolabb álló hangpárok differenciációját kell elvégezni, majd a finomabb különbségek meghallása és produkciója a cél. Pl. az á-ó hangpárt követheti az a-o, ill. á-a hangpárokat bemutató, percepciójukra, majd produkciójukra irányuló feladatokat tartalmazó gyakorlatsor. Ezekhez jól használhatók a fonetikai minimálpárok és az ezeket tartalmazó hosszabb szekvenciák.

A fonetikai gyakorlatok (mind a hallásra, mind pedig a kiejtésre irányulók) igen erős koncentrációt igényelnek a hallgatótól. Éppen ezért a tanórákból csak rövid időt, néhány percet fordíthatunk erre. A fonetikai feladatokat szükségszerűen ötvözzük másokkal, így például szövegértési gyakorlatokkal. Az alábbi minta egy nyelvkönyv szöveges és hangos részletéhez készített feladatsort mutat be, amelyben a globális szövegértés mellett a helyes megoldáshoz percepciós készség is szükséges:
– Jó napot kívánok!

– Jó napot kívánok! Tessék, mit parancsol?

– Két repülőjegyet kérek Budapestre.

– Két repülőjegyet. Egy pillanat... Szállodát is parancsol?

– Igen. Vannak jó szállodák Budapesten?

– Természetesen. Budán, a Szilágyi Erzsébet fasorban van a ....

(Lakos 1998: 42; hangkazettán is.)
A fenti szövegrészlethez készített feleletválasztós gyakorlat a következő:
Hol van a férfi és a nő? 
piacon, boltban, utazási irodában, áruházban
Mit kér a férfi?

egy kiló krumplit, négy repülő legyet, két repülőjegyet, hét pár cipőt
Vannak jó szállodák Budapesten? (Mit válaszol a nő?)

nem tudom, igen, nincsenek, természetesen
A fentiekből is kitűnik, hogy a tanár leleményességének semmi sem szab határt, de igen nagy szükség is van arra, hogy a „hangzó” anyag adta lehetőségeket kiaknázza.
Most pedig röviden – és a teljesség igénye nélkül – tekintsük át azokat az anyagokat, amelyek az oktatáshoz rendelkezésünkre állnak, abból a szempontból, hogy mennyire szolgálják az élő nyelv és ezen belül az anyanyelvihez leginkább közelítő kiejtés elsajátításának tanítását. 

1. A nyelviskolák egy része saját oktatóanyagot állít össze. Céljuk legtöbbször a kommunikációközpontú nyelvoktatás. Ez viszont sok esetben nem jelent mást, minthogy előre tervezett tanmenet szerint, „kiosztmányok” segítségével dolgoznak a nyelvtanárok. Ezek között a sokszorosított anyagok között viszont ritkán találni hosszabb szövegeket, a tanárra van bízva a nyelvi minta adása és a gyakoroltatás.

2. A nyelvkönyvpiacnak sokáig mostohagyermekei voltak a magyart idegen nyelvként tanító könyvek. Az utóbbi évtized politikai és gazdasági változásainak következtében ez a kép módosult, ma már egy kis utánajárással széles választékot találhatunk.

A nyelvkönyvek egy csoportjában a magyar nyelv fonetikájáról szóló részt csak egy táblázat jelenti, melyben a magyar beszédhangokat mintaszavakkal és a közvetítő nyelvből vett megfeleltetésekkel illusztrálják (pl. Payne 1987, Kovácsi 1993). A hangzó nyelv megjelenítése teljes egészében a tanár feladata, amennyiben a nyelvtanuló tanár segítségét veszi igénybe...

Paradox módon egyelőre ebbe a csoportba sorolandó az egyetlen olyan nyelvoktatást segítő könyv, mely címében is a hangzó beszéd elsajátításához ígér segítséget: ez a Hangoskönyv  (vö. Ház–Makra–Szende 2000). A nagy tanítási tapasztalat alapján készült igényes, minden részletre figyelni törekvő programnak ugyanis anyagi korlátok miatt még csak a nyomtatott része látott napvilágot. Ha a hangosított változat is megjelenik, egy olyan segédeszköz áll majd a tanárok rendelkezésére, mely mind az elméleti alapvetés, mind pedig a gyakorlati tanácsok és feladatok terén a szakirodalomban eddig nem ismert mélységű segítséget nyújt.

3. A következő csoportban azok a könyvek találhatók, melyekhez hangfelvétel is készült. A – többnyire – magnókazettán a nyomtatott változat szövegei, párbeszédei találhatók. Ezekben az esetekben a szerző láthatóan nem is törekedett arra, hogy hangos illusztrációnál többet nyújtson (pl. Erdős József–Prileszky Csilla 1992). A Lakos Dorottya könyvéhez készült hangkazettán van néhány részlet, melyek a puszta hangos illusztrációnál többet nyújtanak, így külön gyakorlat mutatja be az azonos felépítésű kijelentő mondat és az eldöntendő kérdés közötti intonációs különbséget, de a szerző nem használja ki jelentősebb mértékben az eszköz adta lehetőségeket.

4. Eddig az egyetlen – általam ismert – magyar nyelvű komplett oktatócsomag a Hungarolingua, mely a hagyományos tankönyv és munkafüzet mellett ezekhez kapcsolódó videókazettákat és a filmrészleteket feldolgozó munkafüzetet is tartalmaz. A csomag részét alkotják a külön fonetikai gyakorlatokat tartalmazó füzetke és kazetták. A nyelvtanár ezen anyagok segítségével többféle szempontból és módszerrel is közelíthet az elsajátítandó nyelvtani, szókincs- és kommunikációs egységhez.

5. A nyelvoktatásban is megjelennek a modernebb eszközök, így például a nyelvoktató interaktív CD-k, de akár a világhálón barangolva is találkozhatunk a magyar nyelvvel mint a távoktatási programok részével.
A közeljövőben minden bizonnyal ez utóbbi csoportot alkotó eszközök fognak rohamosan fejlődni, bár a magyarországi helyzetet és az oktatási gyakorlatot ismerve valószínűleg még hosszú ideig lesznek olyan tanulók is, akik továbbra is a „néma” könyvek segítségével próbálják majd meg a magyar nyelvet elsajátítani.
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